📅 Leçon d’Hindi – Murli du 02 septembre 2025

📅 Phrase du Murli du 02 septembre 2025

📜 Hindi
यह बातें सारा दिन विचार सागर मंथन करने की हैं.

🔤 Translittération
yah bātẽ sārā din vicār-sāgara-manthana karne kī haĩ.

💬 Traduction
Ces choses sont à méditer (à remuer en profondeur) tout au long de la journée. 

📚 Vocabulaire
· यह (yah) = ceci, ces
· बातें (bātẽ) = paroles, idées, choses dites
· सारा दिन (sārā din) = toute la journée
· विचार (vicār) = pensée, réflexion
· सागर (sāgara) = océan, mer
· मंथन (manthana) = barattage, brassage → image culturelle du barattage de l’océan (samudra manthana, épisode mythologique) = ici : réflexion intense, méditation profonde
· करने की (karne kī) = à faire (infinitif avec postposition kī)
· हैं (haĩ) = sont

⚙️ Grammaire et structure
1. Nominalisation en करने की हैं
a. « करने की हैं » = litt. « sont de faire » → équivaut à « sont à faire ».
b. On exprime l’obligation ou la finalité : ces choses sont destinées à être faites.
2. सारा दिन
a. Adverbe temporel = « toute la journée ».
b. Insiste sur la continuité, pas seulement un moment.


🪔 Notes culturelles et philosophiques 
· En Inde, मंथन (manthana) vient du mythe du barattage de l’océan par les dieux et démons pour obtenir l’amrita (nectar d’immortalité).
· Par extension : « manthan » = remuer l’océan des pensées, réfléchir profondément jusqu’à en extraire une essence précieuse.

✅ À retenir
La phrase suggère que certaines idées (enseignements, vérités spirituelles) ne doivent pas seulement être comprises superficiellement, mais méditées sans relâche, comme un barattage intérieur, afin d’en extraire leur nectar de sagesse.
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